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( Ejercicios 34
►Analiza y traduce las siguientes oraciones

619. Magnus numerus servorum viro modesto molestus est

620. Vrbs  validis munitionibus atque natura loci muniebatur (munio: estar defendido)
621. Celeritas virtusque saepe militibus victoriam dat.

622. Parva saepe scintilla magnum excitat incendium (scintilla: chispa)
623. Exemplum improbi viri pueris periculosum est (improbus: malo)
624. Media nocte a captivis fuga temptabitur (tempto: intentar)
625. Auctoritas ducum magna erat inter equites peditesque.

626. Romanorum copiae ad adversariorum oppidum appropinquaverunt (appropinquo: acercarse)

627. Catilina per montes asperos magnis itineribus Romam suas copias adduxit (magnis itineribus: a marchas forzadas)
►B. Traduce las siguientes oraciones

628. Multorum oculi te custodient.

629. Vir bonus verba poetarum audiet

630. Legiones consulem cognoscunt ac consul milites laudat

631. Voluptas est inimica virtutis (voluptas: placer)
632. Cato de agri cultura scripsit

633. Homerus et Hesiodus clari poetae Graeci erant

634. Tu es mihi optimus magister

635. Tauro cibus herba est

636. Magister eris et grammaticam disces

637. Inter densas arbores venatores multi erant.

638. Veritas temporis filia est.

639. Maxima debetur puero reverentia (reverentia: respeto)
640. Mala iuventus miseram senectutem gignit (gigno: crear, engendrar)
641. Cena splendida et prandium modicum erat (prandium: almuerzo)
642. Nos neque aurum neque argentum habemus, sed nos aurum et argentum numquam vicent (neque: ni)

643. Pastores Romani uxores non habebant, sed mulieres vicinarum civitatum rapuerunt.

48. Pretérito pluscuamperfecto y futuro perfecto de indicativo activos

   En latín son tiempos simples puesto que no existen tiempos compuestos. El pluscuamperfecto (cuyo valor es semejante al castellano) está formado por adición del sufijo -era- tras el tema de perfecto; las desinencias son las habituales de pasado. Así lo vemos en los pluscuamperfectos de todas las conjugaciones:

	P
	amo
	habeo
	duco
	facio
	audio
	sum

	1ªS
	amaveram
	habueram
	duxeram
	feceram
	audiveram
	fueram

	2ªS
	amaveras
	habueras
	duxeras
	feceras
	audiveras
	fueras

	3ªS
	amaverat
	habuerat
	duxerat
	fecerat
	audiverat
	fuerat

	1ªP
	amaveramus
	habueramus
	duxeramus
	feceramus
	audiveramus
	fueramus

	2ªP
	amaveratis
	habueratis
	duxeratis
	feceratis
	audiveratis
	fueratis

	3ªP
	amaverant
	habuerant
	duxerant
	fecerant
	audiverant
	fuerant


   Para el futuro perfecto encontramos la sufijación -eri- (salvo en la primera persona del singular (-ero)

	Pers.
	amo
	habeo
	duco
	facio
	audio
	sum

	1ªSing.
	amavero
	habuero
	duxero
	fecero
	audivero
	fuero

	2ªSing.
	amaveris
	habueris
	duxeris
	feceris
	audiveris
	fueris

	3ªSing.
	amaverit
	habuerit
	duxerit
	fecerit
	audiverit
	fuerit

	1ªPlur.
	amaverimus
	habuerimus
	duxerimus
	fecerimus
	audiverimus
	fuerimus

	2ªPlur.
	amaveritis
	habueritis
	duxeritis
	feceritis
	audiveritis
	fueritis

	3ªPlur.
	amaverint
	habuerint
	duxerint
	fecerint
	audiverint
	fuerint


   Este último tiempo no es, sin embargo, demasiado frecuente en el tipo de textos con los que trabajaremos.

( Ejercicios 35
►A. Analizar las siguientes formas verbales según el ejemplo

	Forma
	Conj.
	Tiempo
	Signif.
	Forma
	Conj.
	Tiempo
	Signif.

	amo
	1ª
	Pres. act.
	amar
	pugnaveris
	
	
	

	miserant
	
	
	
	pellimus
	
	
	

	cademus
	
	
	
	rogabantur
	
	
	

	habebit
	
	
	
	scitis
	
	
	

	rideam
	
	
	
	audiebas
	
	
	

	fueratis
	
	
	
	fregerant
	
	
	

	laudabar
	
	
	
	dormivisti
	
	
	

	scripsero
	
	
	
	legeras
	
	
	

	faciuntur
	
	
	
	iubet
	
	
	

	relinquunt
	
	
	
	tetigerat
	
	
	

	vulnerat
	
	
	
	reges
	
	
	

	viceritis
	
	
	
	posuerimus
	
	
	

	ceperas
	
	
	
	praebebis
	
	
	

	cucurri
	
	
	
	dederatis
	
	
	

	manseram
	
	
	
	monebimur
	
	
	


►B. Analizar y traducir las siguientes oraciones

644. Omnia flumina atque omnes rivos Caesar aut auerterat aut magnis operibus obstruxerat

645. Olim iustitia virtutum regina fuerat (olim: en un tiempo)
646. Legiones magna vi puganaverant castraque acriter defenderant (vis: fuerza, violencia)

647. Legiones magna audacia locum defenderant. 

648. Caesar equitatum omnem in cornibus collocaverat. 

649. Apes in alta fecerant quercu favos (apis-is: abeja; quercus-us: encina; favus: enjambre)
650. Imperator insidias hostibus paraverat eorumque adventum exspectabat (insida: emboscada)

49 La oración de relativo (I): oraciones de relativo con antecedente expreso

Obsérvense las siguientes oraciones:


(a) El caballo            era muy veloz


(b) El caballo blanco era muy veloz


(c) El caballo de tu padre era muy veloz


(d) El caballo que compraste era muy veloz

(e) El caballo perdido en el monte era muy veloz

   Las cuatro oraciones son semejantes en cuanto a su modelo, puesto que son oraciones copulativas; y dicen esencialmente lo mismo, salvo que en (b), (c), (d) y e se dice algo del caballo, es decir, se ofrece información adicional sobre el caballo (aparte de que era muy veloz). En (b) se emplea un adjetivo propio; en (c) se emplea un sintagma preposicional; en (d) se emplea una oración y en (e) se usa un participio. En definitiva, podemos ofrecer o ampliar información sobre un sustantivo empleando distintos medios. Pero tanto blanco, como de tu padre, como que compraste e igualmente perdido en el monte realizan exactamente la misma función: la función adjetiva; los tres son adjetivos funcionales y, por tanto, acompañan al sustantivo.

►   La oración (d) contiene, pues, un adjetivo con forma oracional, es decir, una oración de relativo. Y eso es exactamente una oración de relativo (O.R.): un adjetivo complejo. que permite ampliar notablemente y enriquecer la información que queremos dar sobre un nombre. La O.R. admite, por ejemplo, matices de tiempo y de modo que no son posibles con otras soluciones. Por tanto, en el análisis de las O.R. no debemos ver más que adjetivos y solo adjetivos.

   La estructura y formantes de las O.R. son semejantes en castellano y en latín, con dos diferencias: la forma de relativo que del castellano es única y cubre las funciones Sujeto y C.D. (aunque su generalización vulgar para otras funciones está avanzando de forma imparable) tanto en singular como en plural; el latín, sin embargo, posee la categoría de caso, y, por tanto, el pronombre relativo aparece siempre en un caso que (con ayuda de las preposiciones) determina su función en su propia oración. Presentamos a continuación la flexión del relativo simple en latín:
	Caso
	Masc.
	Fem.
	Neutro

	
	Singular

	Nominativo
	qui
	quae
	quod

	Acusativo
	quem
	quam
	quod

	Genitivo
	cuius
	cuius
	cuius

	Dativo
	cui
	cui
	cui

	Ablativo
	quo
	qua
	quo

	
	Plural

	Nominativo
	qui
	quae
	quae

	Acusativo
	quos
	quas
	quae

	Genitivo
	quorum
	quarum
	quorum

	Dativo
	quibus
	quibus
	quibus

	Ablativo
	quibus
	quibus
	quibus


►   Por otro lado, a efectos de análisis, puede ser dificultoso establecer el dominio de la O.R., es decir, su extensión. Pero en latín clásico hay una marcadísima tendencia (como en todas las subordinadas) a que el verbo cierre la oración. Estas dos características hacen que el análisis de las O.R. en latín resulte aún más fácil que en castellano. Veámoslo:


(f) Vir [quem amas] pulcher est

   Como podemos observar resulta bastante sencillo establecer el dominio de la O.R.: comienza con el pronombre relativo quem y concluye con el verbo amas. Y no es porque la oración sea elemental. El siguiente ejemplo es de Julio César:

      (g) Nostri milites uno die pontem fecerunt [quem hostes diebus decem confecerant]
   Por muy compleja que al estudiante pueda parecerle la O.R., esta no es más que un adjetivo aplicado a pontem y que forma con este un solo sintagma (como lo haría cualquier otro adjetivo, pontem fecerunt longissimum, por ejemplo).

   El pronombre relativo es el elemento de enganche con el sustantivo al que amplia la oración, y al que la gramática llama antecedente. El relativo nos aclara a qué sustantivo se refiere la O.R. mediante la concordancia en género y número (no necesariamente en caso). Por supuesto, puede haber dudas:


(h) Vir fecit pontem quem omnes viderunt

¿Qué es lo que todos vieron? ¿Vir o pontem? Pero estas dudas solo se plantean aquí, en el desarrollo teórico del tema. En el latín real la semántica o el orden de palabras hacen que no haya problema:


(i) Vir fecit pontem quem omnes transierunt (no se puede cruzar a un hombre)

( Ejercicios 36
A. Analizar y traducir las siguientes oraciones

651. Ancillae, quae in culina laborabant, cantabant

652. Templa quae videtis sacraverunt Romani omnibus deis

653. Beati homines sunt qui agros arant et bella non faciunt

654. Omnes colebant Vulcanum qui deus fabrorum erat

655. Scriptor librum scripsit in quo bellum in Hispanos narravit

656. Servi Marci fregerunt aratrum quo terram laborabant

657. Duxistis tauros quos dominus habebat in Quinti villam

658. Vidi hominem quem omnes Marcum appellabant

659. Vrbs quam videtis pulcherrima Italiae est

660. Scutum et galea arma sunt quibus legionarii corpus atque caput tegebant

661. Nidos, quos ad fluminis ripas columbae fecerant, ventus delevit

662. Natio ferox est Germania contra quam Romani frequenter pugnabant

663. Poetae multi, quorum nomen tempus delevit, carmina scripserunt pulcherrima

664. Tibi sunt grata verba quae corda movent et excitant

665. Felix est mulier cui natura filios dedit

666. Caesar exploratores misit qui hostium consilia cognoscebant

667. Puer cui donum dedi risit

668. Milites quos imperator miserat in castris manebant

669. Arbores serit senex quarum fructus non videbit (sero: sembrar)
670. Piratae quorum thesauros dux ceperat in parva insula habitabant

671. Eas villas vendidi quae me minime delectabant

672. Misimus militibus praemia quae promiseramus

673. Pulcher erat puer quem puella quam cognovisti amabat

674. Id quod nauta dixit nos maxime perturbavit

675. Ancillae, quibus domina magnum praemium promiserat, diligenter laborabant

676. Navis, quae in flumine magna, in mari parvula est

677. Viderunt hominem quem heri in horto vidi

678. Nomen poetarum quorum opera heri legimus hodie non cognoscebam

679. Opera quae magister pueris legebat discebant etiam puellae (etiam: también)
680. Mulieres quibuscum in Hispania fuimus senatorum uxores erant

681. Hoc est argumentum quod tibi magister dedit

682. Invenerunt latrones quibus pecuniam dederant

683. Senatores quos e templo milites pepulerant vidistis hodie in foro

684. Filius gladiatoris cui gladium scutumque dedimus nobis carmen scripsit.

685. Nobis placet donum quod tibi senatoris uxor dedit

686. Erant in colle pastores qui oves caprasque curabant

687. Orationes quas pronuntiavi et de quibus iam tibi scripsi in libro sunt

688. Vxor mea, quae strepitum audiverat, statim accurrit

689. Accipitur a Caesare donum quod eius milites dederant

690. Homo cuius filius sum meus pater est

691. Multa carmina scribebantur quae vitam hominum letificabant

692. Opera hominum quorum nomina non cognoscimus anonyma appellantur

693. Capita militum Romanorum galea teguntur quam sua pecuniam emebant (emo: comprar)

694. Medicus Graecus qui iam multas personas ante curaverat oculos puellae observavit (ante: antes)

695. Flumen est Durius quod per terram Hispanorum in Oceanum influit incredibili lenitate (lenitas: suavidad)

696. In iudicio quod habui vehementer accusabar a falso amico

697. Tristitia mea et dolores mitigantur litteris quas mihi misisti

698. A iudicibus qui nos iudicabunt non damnabimur

699. Haec victoria quam habuistis a legatis consuli nuntiabitur

700. Viris bellicosis quibus discordia et insania placent bellum bonum est

B. Analizar y traducir las siguientes oraciones

701. Nox qua urbem reliqui obscura erat

702. Non mihi eadem placent quae tibi

703. Beati sunt ii qui sua sorte contenti sunt

704. Ingratus est qui beneficium quod accepit negat

705. Id quod dicis falsum est

706. Gemmae, quas mercatori in Africa emerat, pretiosissimae erant (gemma: joya)
707. Errant ii qui id exspectant

708. Hic est gladius quo rex occissus est (occido: matar)
709. Nos viderunt amici Claudiae quacum saepe in scholam ibamus

710. Hostes ad senatum legatos quos vidimus miserant

711. Argumentum quod vobis dederant non nobis validum fuit

712. Haec est statua illius deae, quam Britanni Sulem, Minervam Romani vocant

713. Xerxes omnes sacerdotes, qui in urbs Atheniensium manserant, necavit  civitatemque incendio delevit

714. In planitie templum adhuc stabat magnum quod clarus architectus Mercurio fecerat (adhuc: aún)

715. Mercurius, qui deorum nuntius erat, viatores iuvat atque mercatoribus favet (iuvo: ayudar)

716. Hoc illis narro, qui me non intelligunt

717. Pueri invalidi a patribus qui non eos amabant saepe relinquebantur

718. Bis miser est ille, qui ante felix fuit (bis: dos veces)
719. Audiebantur in aula frequenter verba quae pater filiis iam ante dixerat

720. Hic puer idem est, de quo tibi dixi.

721. In oppidum Galli se receperunt, quorum agros Germani vastaverant (se recipere: retirarse)

722. Milites omnes quos dux secum traxit in urbem mittuntur (traho: traer)
723. Illa parte urbis ab hostibus tenebatur quam nostri milites iam ceperant

724. Gallia dividitur in partes tres quorum unam Belgae incolunt

725. Post bellum senatus plebi auxilium quod petitum erat dedit

726. Venies ad aulam et magistrum quaeres cui exercitationes fecisti

727. Milites in flumine pontes fecerunt, quorum magna pars ab hostibus capta est

728. Captivi quos rex e carcere liberaverat maximas gratias ei egerunt

729. Memoria eius, cuius virtute patria libera fuit, Atheniensibus cara erat (carus: querido)

730. Multi eorum qui in bellis capti erant in foris vendebantur

50. La oración de relativo (II): oraciones de relativo nominalizadas

Por supuesto, como cualquier adjetivo, una O.R. también puede ser núcleo de un sintagma nominal: basta suprimir el antecedente. Veámoslo con las oraciones iniciales:


(j) El blanco era muy veloz


(k) El de tu padre era muy veloz


(l) El que compraste era muy veloz

(m) El perdido en el monte era muy veloz

   En tales casos, la O.R. se convierte en un sustantivo funcional y desempeña la función que le corresponde en la frase (en el caso anterior, sujeto). Y en latín la situación es exactamente igual:


(n) Da mihi librum [quem tibi dedi] → Da mihi [quem tibi dedi] (O.R. C.D.)


      Dame el libro que te di → Dame el que te di


(o) Homines [qui non videre possunt] caeci sunt


     Los hombres que no pueden ver están ciegos


    → [Qui non videre possunt] caeci sunt (O.R. Sujeto)


    Los que no pueden ver están ciegos

( Ejercicios 37
►A. Análisis y traducción de las siguientes oraciones

731. Mihi non datur quod volo (volo: querer)

732. Omnes qui aderant magno fletu auxilium a Caesare petebant (fletus-us: llanto)
733. Mansi in fratrum cubiculo quos pater adhuc pueros reliquerat (cubiculum: habitación)
734. Quos invitaverat, interfecit.

735. Miles qui belli peritus habebatur cum exploratoribus praemittitur

736. Quae mihi dedisti, da Marco

737. Qui illam partem urbis tenebant, in hostes impetum faciebant

738. Fortes habentur non qui faciunt, sed qui propulsant iniuriam

739. Quae carmina pulcherrima compusuerant sunt hodie pravi domini ancillae

740. Quae tibi dederant non nobis dedistis

741. Prope aram stabant milites qui ducem custodiebant (prope: junto a)
742. Quae cognoscebam exposui ante senatores

743. Omnes quos in causa videtis, factum magnum scelus iudicabunt

744. Quod mihi placet non omnibus discipulis placebat

745. Non invenietur pecunia quae a latronibus arrepta est (arripio: robar)
746. Consules semper facient quae comitia et senatus iubent (iubeo: ordenar)
747. Audiemus semper verba quae tibi Cicero dixit

748. Quae senatus imperavit fecerunt consules praetoresque

749. Ei qui fugerunt mox capientur (mox: luego, inmediatamente)

750. Quae tibi narravi omnibus narrata sunt ab eis qui ea audiverant

751. Interim ad eum legati venerunt quibus imperator responderat

752. Qui quaerit, invenit

753. Phidias Minervae simulacrum fecit, quo ornavit templum quod Athenienses illi deae sacraverant.

754. Qui te heri culpabat, is te hodie laudat

755. Romanae legiones denique oppida ceperunt quae vehementer oppugnaverant (denique: finalmente)
756. Prope ianuam stabat nuntius, cui epistulam tradidi

757. A monte per agrum iter est quo facile in urbem pervenimus

758. Hostes castra ex eo loco movent et Caesar omnem equitatum quem ex omni  Galliae provincia conscripserat misit (conscribo: reclutar)

759. Miles tertiae legionis quae ad Cordubam hiemabat in urbem quotidie veniebat

760. . Quod potui, feci

51. La voz pasiva: tema de perfecto

Cuando estudiábamos la morfología de la voz pasiva en el tema de infectum, decíamos que el latín acudía para su formación a un procedimiento desinencial, es decir, añadía al tema de infectum, además de los sufijos de tiempo, una serie de desinencias con valor pasivo (cuando los verbos eran transitivos, por supuesto).

   Pues bien, para la pasiva del tema de perfecto, el latín acude a un procedimiento distinto: el perifrástico o analítico. Así, toda la pasiva de perfecto está integrada por formas que contienen dos elementos:

● El participio perfecto del verbo que se conjuga en caso nominativo (singular o plural, masculino, femenino o neutro, de acuerdo con el sujeto de la oración). Más adelante estudiaremos este participio detenidamente; de momento basta saber que es un adjetivo de forma -tus-a-um (o -sus-a-um),  muy fácilmente identificable puesto que de él proceden nuestros propios participios (amatum > amado)
● Una forma de infectum del verbo sum (presente, imperfecto o futuro imperfecto) que indica el tiempo y el modo.
►   De manera que, a efectos, de análisis, cuando en un texto aparece una forma verbal que contiene dos palabras, no debemos dudarlo: es perfecto pasivo (en el tiempo correspondiente, claro está):
	Verbo
	Participio
	Pto. Perf.
	Pto. Plusc.
	Fut. Perf.

	amo
	amatus-a-um

amati-ae-a
	sum

es

est

sumus

estis

sunt


	eram

eras

erat

eramus

eratis

erant
	ero

eris

erit

erimus

eritis

erunt

	habeo
	habitus-a-um

habiti-ae-a
	
	
	

	dico
	dictus-a-um

dicti-ae-a
	
	
	

	capio
	captus-a-um

capti-ae-a
	
	
	

	audio
	auditus-a-um

auditi-ae-a
	
	
	


   Este procedimiento analítico es exactamente el mismo que usamos en castellano para nuestra pasiva en, por ejemplo, soy amado (aunque el latín clásico invierte normalmente el orden de los miembros: amatus sum). Y sin embargo, no debemos confundirnos: amatus sum no significa soy amado, sino fui amado o he sido amado, puesto que no es un presente, sino un pretérito perfecto; capta eras no significa eras capturada, sino habías sido capturada, porque es un pluscuamperfecto. Esta es la única dificultad que presentan estas formas, por lo que trabajar con ellas necesita solo un poco de concentración. Por lo demás, la sintaxis no varía.

( Ejercicios 38
►A. Analizar las siguientes formas verbales según el ejemplo

	Forma
	Conj.
	Tiempo
	Signif.
	Forma
	Conj.
	Tiempo
	Signif.

	amo
	1ª
	Presente
	amar
	pugnabit
	
	
	

	amabit
	
	
	
	pulsa sum
	
	
	

	cadent
	
	
	
	rogabamur
	
	
	

	habebo
	
	
	
	scis
	
	
	

	ridebamus
	
	
	
	audiveris
	
	
	

	erant
	
	
	
	fregerat
	
	
	

	tenui
	
	
	
	dormivero  
	
	
	

	scripta est
	
	
	
	legit
	
	
	

	facta erat
	
	
	
	iusseram
	
	
	

	reliquit
	
	
	
	tetigistis
	
	
	

	vulnerabo
	
	
	
	dictum erat
	
	
	

	vicimus
	
	
	
	posita est
	
	
	

	capiemur
	
	
	
	ducemini
	
	
	

	curret
	
	
	
	dabuntur
	
	
	

	mansisti
	
	
	
	monuerantt
	
	
	


►B. Analizar y traducir las siguientes oraciones

761. Claudius imperator veneno necatus est

762. Proserpina a Plutone rapta est et is in inferos eam duxit

763. Saguntum ab Hannibale capta est, Numantia a Romanis

764. Omnia quae dixistis ab inimicis audita sunt

765. A barbaris Caesaris adventum notum erat (adventus: llegada)
766. Multa templa in foro Romano aedificata erant

767. Legiones a Caesare collocatae sunt in hibernis (hiberna-orum: cuarteles de invierno)

768. Equites pulsi sunt a pedibus

769. Acies inimicorum impetu militum fracta est (frango: romper)
770. Tibi bona consilia a me data sunt

771. His temporibus multa bella a Romanis facta sunt

772. Totum templum flammis consumptum est

773. Pastorum et agricolarum voces in silvis auditae sunt

774. Mens, animus et consilia civium posita sunt in legibus (consilium: proyecto, plan)
775. Dux militibus dixerat quae a captivis in castris iam dicta erant

776. Vita, libertas et divitiae omnium civium a Mario servatae sunt

777. Templa quae in planitie aedificata erant a militibus delebantur

778. Latro librum scripsit in quo scelera quae ab collega facta erant narrabantur

779. Quaerebantur tota urbe puellae quae a matre relictae erant

780. Libertas quam habemus non nobis a patria data est, sed nos eam arripuimus

781. Vrbs atroci incendio vastata erat

782. Nostra tristitia animo et laetitia amicorum qui nobiscum erant victa est

783. Fractae erant a pueris tabulae in quibus pater carmina scripserat (tabula: tablilla)
784. Qui erant cum Aristotele, Peripatetici dicti sunt.

786. Fracta a Romanis est potentia Galliae populorum qui nuper victi erant (nuper: recientemente)

787. Nunquam sine pugna milites Romani ab hostibus victi sunt

788. Imperator ab hostibus victus est et in urbem ductus est

789.  Prometheus vinctus erat a deo Iove in monte Caucaso ferreis catenis (vincio: atar)

790. Iovis fratres a Saturno vorati erant
791. Bello Punico secundo Regulus a Poenis captus est
792. In hostium castris multae tabulae ceratae a ducis legatis inventae sunt

793. Tela de muro iacta sunt a militibus (iacio: lanzar)

794. Ancus Martius a populo rex creatus est.

52. El infinitivo latino (I): consideraciones generales

Si nos preguntamos qué es en castellano un infinitivo, normalmente tendremos problemas para definirlo, aunque lo más fácil es decir que el infinitivo es el nombre del verbo, es como se llama el verbo, como viene en el diccionario. Y no nos equivocamos, dado que el infinitivo es el sustantivo verbal.
   El infinitivo latino es, también, un sustantivo verbal (no el único), neutro e indeclinable, y por su propia naturaleza, singular. Consideremos cada uno de estos cuatro rasgos:
●a. Como sustantivo puede formar parte de las construcciones en las que participa cualquier forma nominal (fundamentalmente sujeto o C.D.), con las salvedades que estudiaremos más abajo.

●b. Como verbo puede recibir cualquiera de los complementos que recibiría si apareciese en forma personal (incluido un sujeto propio, como veremos)

●c. Como neutro presenta la misma forma cuando funciona como sujeto que cuando funciona como C.D., y todo lo que concuerde con él será neutro.

●d. Como indeclinable posee sólo una forma (aunque un verbo latino no defectivo posee hasta seis infinitivos, como veremos). Comenzaremos estudiando solo esta forma, la más evidente del infinitivo, aquella de la que proceden los infinitivos simples castellanos.
 ►  Ahora bien, dado que el infinitivo sólo posee una forma invariable y neutra (desde el punto de vista de la concordancia), su funcionamiento es el mismo que esperaríamos para la palabra templum si careciera del resto de sus formas, esto es, participaría en la frase como sujeto de ciertos verbos y complemento directo de otros (la función término de preposición no es posible para el infinitivo; no es posible, por ejemplo, *ad amare).

►   Por tanto, el infinitivo latino sólo puede ser en la oración sujeto o complemento directo de los verbos (ciertamente también puede ser atributo en las oraciones copulativas definitorias del tipo Vivere amare est o Beati Hispani quibus vivere bibere est). Por supuesto, debe entenderse que, cuando hablamos de infinitivo sujeto o C.D., queremos decir núcleo del sujeto o núcleo del C.D.

   No obstante, desde el punto de vista lógico-semántico el infinitivo es un sustantivo que designa una acción, proceso o estado por lo que difícilmente podrá ser sujeto de la mayor parte de los verbos. En efecto, un infinitivo no puede ser sujeto de verbos que exijan como tales seres animados, por ejemplo (no es posible *Amar camina muy deprisa o *Beber sueña todas las noches). Y por la misma razón, un infinitivo no puede completar a la mayor parte de verbos. No son posibles construcciones como *Se comieron caminar o *Han movido cantar). 

 ►  En los textos, los infinitivos se hallan asociados sólo a determinados tipos de verbos:

●a. Como sujetos sólo pueden serlo en los mismos casos en que lo son en español; nos referimos a verbos de uso generalmente terciopersonal (en cualquier tiempo) como conviene, apetece, gusta, la cópula en tercera persona: es, etc. En latín, est, oportet, placet y otros (fundamentalmente intransitivos).

●b. Como complementos directos sólo pueden serlo de verbos de carácter intelectivo y abstracto como son 

■ los verbos declarativos (dico = decir que, affirmo = afirmar que, nuntio = anunciar que)

■ los de pensamiento y conocimiento (puto = pensar que, intellego = comprender que, scio = saber que, animadverto = darse cuenta de que) 

■ los de orden o mandato (iubeo = ordenar que), aunque no todos

■ algunos otros como los volitivos (volo = querer, malo = preferir, nolo = no querer) en ciertas construcciones (las mismas que en español).

   De hecho, algunos de estos verbos se construyen obligatoriamente con un infinitivo (otros pueden construirse, además, de otras maneras), lo cual no tiene nada de extraño, pues la compleción de un verbo abstracto debe ser una abstracción.

●c. Por fin, suelen aparecer asociados a los verbos modales y de fase con los que forman perífrasis (possum: poder, debeo: deber, coepi: empezar), y por tanto forman un todo con el verbo conjugado y se analizan conjuntamente.

►   Por otra parte, la morfología del infinitivo es compleja porque, como hemos adelantado, un verbo latino no defectivo, esto es, con todos sus temas y voces, tiene hasta seis infinitivos; pero eso lo estudiaremos más adelante. Para las primeras fases de nuestro estudio consideraremos solo el infinitivo que más fácilmente se puede identificar, es decir, el infinitivo presente activo:

	1ª conj. (-are)
	2ª conj. (-ēre)
	3ª conj. (-ĕre)
	4ª conj. (-ire)
	sum

	amare

laborare

ornare
	habere

tenere

ridere
	dicere

facere

capere
	audire

dormire

venire
	esse


   Dicho esto, comenzaremos por practicar este último grupo (c) de construcciones de infinitivo, las que van integradas en una perífrasis, especialmente la formada por el verbo possum (poder). 

54. El infinitivo latino (II): construcciones perifrásticas con infinitivo

   El latín no es una lengua que guste de las perífrasis, de hecho hay muy pocas (a diferencia del castellano en que son abudantes). Las más características son las que forman los verbos llamados modales (potenciales, algunos volitivos, de obligación) y de fase (que sitúan un proceso o acción en un determinado punto de desarrollo). Con todo, el verbo más característico de este grupo es el verbo possum.

►   El verbo possum (poder) es el verbo potencial por excelencia, Igual que en castellano y otras muchas lenguas, se construye por lo general con un infinitivo obligatorio, por lo que no existen en su funcionamiento muchas diferencias con nuestro poder, el inglés can o el alemán können. Pero, antes de seguir, observemos la morfología del verbo latino possum:

	Pers.
	Tema de infectum (pot/s-)
	Tema de perfectum (potu-)

	
	Presente
	Imperfecto
	Fut. Impf.
	Perfecto
	Pluscuamp.
	Fut. Perf.

	1ª sing.
	possum
	poteram
	potero
	potui
	potueram
	potuero

	2ª sing.
	potes
	poteras
	poteris
	potuisti
	potueras
	potueris

	3ª sing.
	potest
	poterat
	poterit
	potuit
	potuerat
	potuerit

	1ª plur.
	possumus
	poteramus
	poterimus
	potuimus
	potueramus
	potuerimus

	2ª plur.
	potestis
	poteratis
	poteritis
	potuistis
	potueratis
	potueritis

	3ª plur.
	possunt
	poterant
	poterunt
	potuerunt
	potuerant
	potuerunt

	Inf. pr.
	posse
	


   Como se ve, es un verbo muy defectivo y extraño. En el tema de infectum es solo un derivado de sum (coloca por delante pot- o pos- dependiendo de si la forma correspondiente de sum empieza por s- o por e-); para el tema de perfectum, en cambio, desarrolla un tema potu- sobre el que se construyen todas las formas como en cualquier otro verbo. Su funcionamiento en la oración es, sin embargo, como hemos dicho, semejante al castellano.

( Ejercicios 39
►Analizar y traducir la siguientes oraciones

795. Plebs leges consulis per tribunos confirmare potest

796. Consulis uxor tabulam frangere non potuit

797. Inter densas arbores venator praedas spectare poterat

798. Omnes cives magistratibus parere debent (pareo: obedecer)
799. Tunc Marcus amicum Claudiae videre non potuerat (tunc: entonces)

800. Omnes homines bona quaerunt, sed non semper ea invenire possunt

801. Cui pecuniam dedisti invenire non possunt qui quaerunt

802. Omnia dura sunt itinera quae homines percurrere debent

803. Qui caeci sunt colores figurasque non recte videre possunt

804. Per obsides quos consul ceperat potui vera scire

805. In libera civitate lingua et mens liberae esse debent

806. Illud templum quod heri videre potuistis a Romanis Iovi sacratum erat

807. Milites quos dux secum traxit flumen transire non potuerant

808. Piratae uitam probam et modestam agricolarum amare non poterant

809. Homines quibuscum vos in villa fuistis non videre poteram

810. Comitia Pontificem Maximum eligere non poterant

811. Fur Sextum, virum callidum, fallere non potuit (callidus: astuto; fallo: engañar)
812. Homines in theatro ridere solent

813. Dicere non possum quod mihi saepe magistri dixerunt

814. In Italiam ire cum Iuliae amicis non poteramus

815. Magnos dolores quos vita hominibus praebet magna laetitia ferre possumus (fero: soportar)

55. Los indefinidos nihil y nemo

Antes de proseguir con el apasionante tema del infinitivo, hacemos un alto para referirnos a dos pronombres (solo pronombres) indefinidos: nihil y nemo. No tienen nada de especial, pero ciertas interferencias con el español pueden crear problemas al estudiante.

 ►  Empecemos con nihil. Nihil significa nada y es un pronombre. Eso quiere decir que forma sintagmas nominales. Ciertamente es un pronombre particular, puesto que es neutro y solo posee esa forma que, por tanto, solo puede ser nominativo o acusativo, es decir, sujeto o complemento directo.

   El problema es que para el estudiante de lengua castellana nada puede ser pronombre o adverbio de grado. Veámoslo con el siguiente par de oraciones:

(a) ¿Te gusta algo de la tienda?

(b) ¿Te gusta el cuadro?
   Podríamos responder a ambas preguntas con la oración No me gusta nada. Pero si respondiéramos eso a la primera pregunta, nada (de la tienda) sería pronombre y, por tanto, sujeto; si respondiéramos eso a la segunda, nada sería un adverbio que indicaría nuestro grado de gusto (o disgusto, en este caso); el sujeto seguiría siendo el cuadro.
   Pues bien, en el caso del latín nihil nunca puede ser adverbio; siempre será o sujeto o complemento directo de la oración en que aparezca. 

   Por lo demás, alguna vez se puede oír la expresión latina ex nihilo (de la nada), pero este ablativo no lo es de nihil, sino de un indefinido neutro nihilum (que sí tiene declinación completa) y que significa eso: la nada.

   En cuanto a nemo, no presenta los problemas que hemos visto. Significa nadie (procede de ne homo: ninguna persona). Tiene declinación completa (se declina como homo: nemo-neminis; aunque en latín clásico a veces aparece gen. nullius y ab. nullo) y siempre es pronombre.
( Ejercicios 40
►Analiza y traduce las siguientes oraciones

816. Puella, quae in cubiculo dormiebat, nihil audivit

817. Nemo omnia scire potest

818. Nihil ira, sed mansuetudine facitur

819. Nihil difficile est homini forti et intelligenti

820. Vxori mercator nihil legavit

821. Qui semper haesitat, nihil facit (haesito: dudar)
822. Nihil nobis potest accidere qui amici deorum sumus (accido: suceder)
823. Nemini placent odia et bella

824. Nemo scire hodie potest quae proximo anno facientur

825. Nemo facere poterat quae gladiatores in circo fecerunt

826. Omnes quaesiverunt pueros, sed nemo invenire potuit
56. El infinitivo latino (III): construcciones con infinitivo sujeto y C.D.

   Más arriba, hicimos una indicación que es necesario recuperar en este momento. Reproducimos el párrafo:

●b. Como verbo [el infinitivo] puede recibir cualquiera de los complementos que recibiría si apareciese en forma personal, incluido un sujeto propio.

   En efecto, igual que en castellano, un infinitivo de un verbo podrá llevar C.D. (amar a los hombres),  C.I. (gustar a alguien), un C.C. (ir a Madrid) u otro tipo de complemento dependiendo de la naturaleza (transitiva o intransitiva, por ejemplo) del verbo en cuestión. Hasta aquí no hay ningún problema.

   Sin embargo, hay una diferencia y es ese “incluido un sujeto propio”. Para explicarlo rápidamente, diremos que los romanos se expresaban (contaban las cosas) con infinitivos, mientras que en castellano solemos usar oraciones (sustantivas o yusivas en su caso) introducidas por el subordinador (o conjunción subordinante) que. De forma que en castellano diremos 

	Digo [que el niño aprende lengua]           o
	    Conviene [que vayas a Italia]

	                     Or. Sust. C.D.
	                                  Or. Sust. Sujeto


mientras que un romano diría 

*Digo [el alumno aprender lengua] o *Conviene [tú ir a Italia]
(en su equivalente latino, claro está). O en otras palabras, en latín lo normal es la expresión mediante estas construcciones de infinitivo que completan (como sujeto o como C.D.) a los verbos. Pero, como puede observarse, esas construcciones introducen un sujeto propio y obligatorio para el infinitivo. Pues bien ese sujeto (el alumno, tú) aparece el latín en caso acusativo. Veámoslo:

Dico puerum linguam discere                  u             Oportet te in Italiam ire
                      Ac.Suj.



        

            Ac. Suj.



  Inf.



                                                Inf.

►   Por tanto y a efectos de análisis, en los textos latinos partiremos siempre del infinitivo y de los verbos a los que se halla asociado de acuerdo con las siguientes normas:

●a. En la órbita de un infinitivo debe aparecer obligatoriamente un acusativo libre. Si sólo aparece uno, este infinitivo será indudablemente el sujeto del infinitivo. Si aparecen dos, normalmente el primero (salvo que la lógica diga lo contrario) funcionará como sujeto del infinitivo, mientras que la función del segundo dependerá de la semántica del infinitivo (así, podría ser C.D., atributo o predicativo, etc.).

●b. Si el infinitivo lo es de un verbo transitivo y en la oración sólo aparece un acusativo, el acusativo será normalmente C.D. del infinitivo, ya que, en todo caso, prima la compleción del transitivo. Este es el caso de muchos infinitivos sujeto.

   Estas dos normas permiten cubrir con éxito la mayor parte de las construcciones de infinitivo en textos narrativos regulares, es decir, exentos de poetismos o de construcciones extrañas o poco frecuentes.

   Veámoslo con algunos ejemplos:
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●Intellexit      Caesar       hostium        copias       ad castra         appropinquare
         V




     Ac.Suj


                    Inf. C.D.

César se dio cuenta de que las tropas de los enemigos se acercaban al campamento

[Infinitivo appropinquare (acercarse) asociado a un verbo intelectivo intellexit (darse cuenta de que), función C.D. Acusativo único copias, sujeto del infinitivo (lógico, porque appropinquare es un verbo intransitivo)]


●Nuntiaverunt       centurioni       Caesarem       in oppido         esse
              v



              Ac. Suj.


         Inf. C.D

Anunciaron al centurión que César estaba en la ciudad

[Infinitivo esse asociado a un verbo declarativo nuntiauerunt (anunciar que), función C.D. Acusativo único Casarem, función Sujeto (lógico, porque esse no admite más acusativos)]



●Animadvertit     Caesar      primam legionem      paucos homines     habere
              v                                                        Ac1. Suj.                               Ac2. C.D.                    Inf. C.D.



César se dio cuenta de que la primera legión tenía pocos hombres

[Infinitivo habere asociado a verbo intelectivo animaduertit (darse cuenta de que), función C.D. Dos sintagmas en acusativo: el primero, primam legionem, sujeto; el segundo, paucos homines, C.D. de habere]


●Scimus     omnes      medicos       aegrotam puellam       curavisse
        V                                        Ac1. Suj.                      Ac2. C.D.                           Inf. C.D        


                 

Todos sabemos que los médicos han curado / curaron a la niña enferma

[Infinitivo curauisse asociado a un verbo intelectivo scio, función C.D. Dos sintagmas en acusativo: el primero medicos, sujeto; el segundo aegrotam puellam C.D. de curavisse]


●  Te      in Italiam    ire      cum Iuliae amicis non      oportet
   Ac. Suj.                          Inf. Suj                                                                    V        



No conviene que tú vayas a Italia con los amigos de Julia

[Infinitivo ire asociado a un verbo terciopersonal oportet, función sujeto. Acusativo único te, sujeto de ire (lógico, porque ire es un verbo intransitivo)]

   En resumen, en un texto latino pueden aparecer los siguientes modelos de construcciones de infinitivo (perífrasis aparte):

	Modelo 1: Verbo intransitivo + [infinitivo (sin acusativos)] 

	● Est bonum / Oportet / Mihi placet [discere / ire in Italiam]
   Es bueno / Conviene / Me gusta [aprender / ir a Italia]

	Modelo 2: Verbo intransitivo + [Acusativo (sujeto) + infinitivo]

	● Est bonum / Oportet / Mihi placet [te discere / ire in Italiam]
   Es bueno / Conviene / Me gusta [que tú aprendas / vayas a Italia]

	Modelo 3: Verbo intransitivo + [Acusativo (CD) + infinitivo] 

	● Est bonum / Oportet / Mihi placet [linguas discere]
   Es bueno / Conviene /Me gusta aprender lenguas

	Modelo 4: Verbo intransitivo + [Acusativo Suj. + Acusativo CD+ infinitivo] 

	● Est bonum / Oportet / Mihi placet [te linguas discere]
   Es bueno / Conviene /Me gusta [que tú aprendas lenguas]

	Modelo 5: Verbo transitivo + [Acusativo Suj. obligatorio + infinitivo] 

	● Dico [te discere / ire in Italiam]

   Digo [que tú aprendes / vas a Italia] 

	● Iubeo [te discere / ire in Italiam]

   Ordeno que tú aprendas / vayas a Italia (Te ordeno ir a Italia)

	Modelo 6: Verbo transitivo + [Acusativo (sujeto) + Acusativo (CD) + infinitivo]

	● Dico [te linguas discere]
   Digo [que tú aprendes lenguas]

	● Iubeo [te linguas discere]
   Ordeno [que tú aprendas lenguas] (Te ordeno aprender lenguas)


   Evidentemente en los modelos con verbo intransitivo o copulativo, la construcción de infinitivo será sujeto de la oración; en los modelos con verbo transitivo, la construcción de infinitivo será el CD de la oración. Cuando el infinitivo asociado sea esse, el segundo acusativo será, evidentemente, atributo:
	
	Construcción de infinitivo sujeto

	Oportet
	[discipulos
	diligentes
	esse]

	V
	Ac. sujeto
	Ac. Atributo
	Infinitvo
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►A. Analiza y traduce las siguientes oraciones, y señala a qué tipo de las anteriores pertenecen.

827. Quandoque facere exercitia utile non est discipulis

828. In scholam ire bonum erat omnibus

829. Iocosum fuit vertitatem dicere amicis tuis

830. Omnia dicere militibus iustum erit

831. In Hispania semper iocosum est in scholam ire cum amicis

832. Litteras et numeros docere primus labor magistri est

833. Iocosum est videre pueros ex aula

834. Saepe utile fuit discipulo litteras cum magistro discere

835. Omni personae placet ludos videre in circo

836. Oportet facere iusta civibus et patriae

►B. Trata de traducir al latín las siguientes oraciones castellanas aprovechando el léxico de las oraciones del ejercicio anterior
a. Es bueno aprender

b. Es justo decir la verdad

c. Es triste no decir la verdad

d. Nunca fue bueno para las niñas ir a la escuela

e. Era útil para todos hacer los ejercicios

f. A menudo era bueno para los soldados aprender los números

g. A veces era bueno y útil no decir la verdad

h. Será divertido ver a los soldados en la escuela

i. Será útil para los maestros ir a Hispania y ver a los soldados

j. No será divertido para los soldados decir la verdad a las mujeres

►C. Analiza y traduce las siguientes oraciones

837. Affirmamus libertatem ac amorem maximum hominibus esse bonum

838. Puto leges ad hominum vitam necessarias esse

839. Dicunt poetas multas fabulas narrare iocosas

849. Te iubet a patria discedere Caesaris ira (discedo: alejarse, separarse)
850. Legati Caesari nuntiaverunt Ariouistum cum omnibus copiis appropinquare

851. Caesar legatis dicit se amicos defendere

852. Errare humanum est, sed boni esse possunt viri

853. Clamabat ille miser se civem esse Romanum

854. Inimicos amare non omnibus placet

855. Difficile est saturas non scribere (satura: satira)
856. Iuvenile vitium est regere non posse impetum

857. Oportet consules legiones ducere

858. Agricola dicebat se pastoris vocem audire posse

859. Affirmant militem vitae historiam onmnibus narrare

860. Centurio primae legionis affirmat imperatorem aegrum esse

861. Affirmavi bella viris dolorem ferre

862. Mulierem putabat Gaius Marcum amare

863. Oportet omnes homines patriam amare

864. Dicimus longam artem, brevem vitam esse

865. Oportet te in Hispaniam ire et praetorem videre

866. Narrat Livius navem Agripae e Sicilia navigare in Italiam

867. Dicebat Socrates se nihil scire

868. Dicunt superbi homines se omnia scire posse

869. Narravit Livius strenuum militem gladio pugnare

870. Affirmavi bella generi humano angorem praebere

871. Feras affirmant esse lupos

872. Dicunt lupam Romulo Remoque lac dare (lac.lactis: leche)
873. Dicis parvam saepe scintillam magnum excitare incendium

874. Dicebant Graeci Aegyptum multum frumentum Romae praebere

875. Credebant piratae se modestam agriolarum vitam amare non posse

876. Omnis putat homo viros vera et bona quaerere

877. Dixit iudex se facta non cognoscere

878. Putas milites centurionibus praemia dare non posse

879. Bonum est patres matresque amare et non timere

880. Dixit mihi miles te Marcum senatorem videre non posse

881. Credimus deos esse et facta virorum spectare (factum: hecho)
882. Affirmabis me tibi nunquam pecuniam dare

883. Puto te litteras consuli mittere posse

884. Facere mala et iniusta non bonum est

885. Existimamus consulem cum uxore viuere non posse

886. Affirmabunt te litteras pecuniamque Claudiae amico non mittere

887. Dicebat filia gladiatoris patrem suum tristem esse

888. Non nobis placuit Ciceronem ante senatores verba haec dicere

889. Dicebant omnes Galliae populos lingua differre

890. Dicunt inter omnes Gallos Belgas fortissimos esse

891. Oportebat consules non ex Italia exire

892. Homo clamabat tabernam suam ardere

893. Marcus dicit eum in Britannia habitare

894. Domina servum iussit fenestram reficere (reficio: arreglar)
895. Romanos numquam oportet hostibus credere

896. Caesari nuntiatum est equites Bruti in nostros impetum facere

897. Philosophus aquam dixit esse initium rerum

898. Caesari nuntiatur Helvetios per fines Haeduorum iter facere

899. Militibus placuit a castris discedere

900. Facile erat sacerdotibus verum cognoscere

901. Pulchrum est benefacere reipublicae

902. Servus dicit ingentem navem portui appropinquare

903. Oportebat Romanos omnes populos dominare

904. Nuntiatur militibus imperatorem cum incolumi exercitu adesse

905. Sapiens contentum sua sorte se esse declarat

906. Super solis horologio homo scripsit omnes vulnerare horas, ultimam necare

907. Germanum genus pugnae narrat Tacitus non bonum esse

908. Me canem esse credis? 

909. Eodem die ab exploratoribus cognoverunt hostes ad fluminis ripam manere

910. Non licet vobis in via ludere (licet: está permitido)
57. El infinitivo latino (IV) : los otros infinitivos

Hemos estudiado hasta ahora los modelos de oración en los que podemos encontrar infinitivos. Sin embargo, hemos trabajado solo con un tipo de infinitivo, el infinitivo presente activo. Pues bien, como anunciábamos antes los verbos latinos pueden tener hasta seis infinitivos, a diferencia del castellano que solo tiene uno simple (amar) y uno compuesto (haber amado). Pero ¿por qué seis?

   El infinitivo latino distingue dos voces (activa y pasiva) y tres orientaciones temporales o tiempos relativos: simultaneidad, anterioridad y posterioridad con respecto al verbo de la oración en que aparece. Dado que el latín no completa sus verbos con oraciones en que, mediante un verbo en forma personal, puede distinguir tiempos y voces, debe necesariamente poseer muchos infinitivos capaces de distinguir estos matices. La morfología completa del infinitivo latino es la siguiente:

	Tiempo relativo
	Activos
	Pasivos

	Infinitivo presente

(o de simultaneidad)
	amare

habere

dicere

audire

esse
	amari

haberi

dici

audiri

	Infinitivo perfecto

(o de anterioridad)
	amavisse

habuisse

dixisse

audivisse

fuisse
	amatum-am-um

amatos-as-a
	esse

	
	
	habitum-am-um

habitos-as-a
	

	
	
	dictum-am-um

dictos-as-a
	

	
	
	auditum-am-um

auditos-as-a
	

	Infinitivo futuro

(o de posterioridad)
	amaturum-am-um

amaturos-as-a
	esse
	amatum

habitum

dictum

auditum
	iri

	
	habiturum-am-um

habitos-as-a
	
	
	

	
	dicturum-am-um

dicturos-as-a
	
	
	

	
	auditurum-am-um

audituros-as-a

futurum-am-um

futuros-as-a
	
	
	


● El infinitivo perfecto pasivo está construido como cualquier otro perfecto pasivo, es decir, con el participio del verbo en cuestión más una forma del verbo sum (esse). Naturalmente, dado que el infinitivo tiene sujeto siempre y ese sujeto aparece en acusativo, el participio adoptará la forma de acusativo.

● El infinitivo de posterioridad activo se suele llamar también infinitivo futuro; sin embargo, morfológicamente no tiene nada que ver con los futuros vistos, sino que se construye con un adjetivo verbal en -urus (que, por supuesto, aparecerá en acusativo) correspondiente al verbo que se conjuga más el infinitivo esse. Sin embargo, en los textos del latín clásico, este esse no suele aparecer y nosotros lo evitaremos sistemáticamente.

● El infinitivo perfecto pasivo, por su parte, apenas tiene vigencia en latín clásico (en César, por ejemplo, solo aparece cinco veces) por lo que no lo consideraremos en nuestro estudio

   Por lo que hace referencia a los tiempos relativos, ya se ha anunciado:

● Los infinitivos de presente indican simultaneidad a la acción del verbo:

Dico te amare Claudiam (Digo que tú amas a Claudia)

Dixi te amare Claudiam (Dije que tú amabas a Claudia)

Dicam te amare Claudiam (Diré que tú amas a Claudia)

Dico Claudiam a te amari (Digo que Claudia es amada por ti)

Dixi Claudiam a te amari (Dije que Claudia era amada por ti)

Dicam Claudiam a te amari (Diré que Claudia es amada por ti)

● Los infinitivos de perfecto indican anterioridad a la acción del verbo:

Dico te amavisse Claudiam (Digo que tú amaste / has amado a Claudia)

Dixi te amavisse Claudiam (Dije que tú habías amado a Claudia)

Dicam te amavisse Claudiam (Diré que tú amaste / has amado a Claudia)

Dico Claudiam a te amatam esse (Digo que Claudia fue / ha sido amada por ti)

Dixi Claudiam a te amatam esse (Dije que Claudia había sido amada por ti)

Dicam Claudiam a te amatam esse (Diré que Claudia fue / ha sido amada por ti)

● Los infinitivos de futuro indican posterioridad a la acción del verbo:

Dico te amaturum Claudiam (Digo que tú amarás a Claudia)

Dixi te amaturum Claudiam (Dije que tú amarías a Claudia)

Dicam te amaturum Claudiam (Diré que tú vas a amar / amarás a Claudia)

( Ejercicios 42
►A. Análisis y traducción de las siguientes oraciones

911. Credebant nostri milites equites castra non cepisse

912. Dixit latro se aurum non arripuisse

913. Nuntiatur Caesari tres partes copiarum flumen traduxisse
914. Multos affirmabant gladiatores in circo necari

915. Dicunt pastorum vocem in silva audiri posse

916. Mihi dixerunt Caesarem tragoedias scripsisse

917. Putabant Romani Ciceronem inter Romanos scriptores maximum fuisse

918. Centurio nuntiat hostes castra cepisse

919. Dicunt unam Galliae partem ab Aquitanis incoli, Celtas aliam incolere

920. Legatus dixit castra ab hostibus oppugnata esse

921. Mihi dixit discipulus puellam absurdas excusationes magistri dedisse

922. Affirmavimus nos semper rei publicae fideles fuisse

923. Caesar iussit obsides ad certam diem ad se dari

924. Semper dicam te argentum occultavisse

925. Affirmas me amicum senatoris in horto uidisse

926. Dux epistulam statim scribi iussit

927. Docti homines credunt non omnia ab ipsis recte facta esse

928. Agricola dicebat se pastoris uocem audire posse

929. Mercator sperabat se magnas divitias in Hispania comparaturum (comparo: reunir)

930. Spectatores affirmant Milonem victurum

931. Respondent consules se nunquam nihil mali fecisse

932. Per exploratores cognovit Caesar montem a suis captum esse

933. Oportebat maximum pontificem ab reliquis pontificibus legi

934. Iussum est a consulibus obsides in castra duci

935. Caesar dixit se semper amicos defendisse

936. Consul nuntiauvt Romanos ab hostibus uictos esse

937. Iuvenis negauit se pecuniam perdidisse

938. Caesar partem provinciae incursionibus hostium vastari audiebat

939. Nuntiatum est tribuno exploratores hostium a custodibus captos esse

940. Constituerunt duces opus munitionis milites facturos

941. Caesar frumentum omne ad se transportari iubet

942. Centurio sciebat agros Romanorum ab hostibus vastatos esse

943. Iussit Caesar hostes ad se duci

944. Animadvertit Caesar equitatum hostium ad castra appropinquauisse

945. Vobis dico me ad castra non iturum

946. Testis negavit eum seni umquam nocuisse

947. Agricolae affirmaverunt villas eorum incensas esse

948. Centurio audivit omnes captivos effugisse

949. Caesar partem prouinciae incursionibus hostium vastari audiebat

950. Mihi nuntiavit miles centurionem mandata non fecisse (mandatum: orden)
951. Mihi dixit Caesar litteras mitti ad amicum non posse

952. Credo milites fidem servaturos

953. Tibi dixit tribunus a militibus mandata non faci.

954. Nemo ignorabat Catilinam deleturum urbem incendio

955. Testis affirmavit latrones pecuniam rapuisse

956. Cesar suos ab hostibus premi animadvertit (premo: presionar, atacar)
957. Nuntius respondit multa oppida deleta esse

958. Dux Gallorum promisit se daturum obsides Lucio

959. Hospites ancillam optime cantauisse putauerunt

960. Dixerunt mihi Claudium et Marcum hodie consules creari

961. Narrant scriptores Germanos cum Romanis pacem fecisse

962. Dicis hodie librum Ciceronis de senectute a Marco exponi

963. Confirmat legio se paratam ad bellum semper fuisse

964. Dicunt milites Caesarem bonum haberi imperatorem

965. Caesar iubet obsides ad certam diem adduci

966. Res dixit Romanos exercitum paravisse et primos milites mox adventuros

967. Dicebatis hoc praetores cognoscere, a tribunis ignorari

968. Narrant oppidum Hispanorum flammis deleri

969. Milites existimabant id factum esse ab hostibus

970. Narrat Cicero Laelium sermonem uobis de amicita exposuisse

971. Exploratores nuntiant hostes flumen iam transiisse

972. Puto naues uento deleri posse

973. Iubetur a tribuno castra capi

974. Senatores sciunt bellum terribile contra Britannos geri

975. Antiqui homines censebant mundum deorum numine regi

976. Eodem die ab exploratoribus cognoverunt hostes ad fluminis ripam manere

977. Mater patri dixit puerum tabulam fratris fregisse

978. Credit latro eos argentum capere non potuisse

979. Dixit matri puella pupam a se inueniri non posse

980. Affirmaverunt docti homines Deam Mineruam valde venerari a Graecis

►B. Análisis y traducción de las siguientes oraciones

981. Affirmaverunt oppida quae omnes capta esse dicebant libera esse

982. Hanc cuius mater ex urbe effugit dicebant servam esse pravae dominae

983. Ea quae viri sciebant a mulieribus ignorari dicunt

984. Equitibus quos Caesar praemisit dixit legatus mandata facta esse

985. Dicitur a fratre non tibi placere ea quae nobis missa sunt

986. Affirmant ex Hispania mitti consuli militem cuius virtute oppidum expugnatum est

987. Credebant Christiani unum deum esse qui mundum creaverat

988. Socratem quem omnes sapientem appellabant nihil scire dicebant

989. Animadverti patrem quod filius fecerat non scire

990. Non cobis placuerunt illa quae Milonem dixisse audivistis

991. Lex iubet illos qui pontifices maximi erunt inter cives Romanos legi

992. Duos annos dicunt in Italia vixisse mulierem quae maritum necaverat 

993. Legi in libro quem mihi misisti Titum Livium initium Romanae nationis narravisse

994. Qui Latinum difficilem linguam esse dixit Graecum nesciebat

995. Facta et dicta Augusti imperatoris scripta in libro hoc esse nobis dixerunt

996. Beatus erat puer cui magister eum bene exercitationes fecisse dixerat

997. Scimus urbes quae a civibus Romanis conditae erant colonias appellari

998. Hostes qui impetum Romanorum sustinebant constituerunt se ex oppido non exituros (constituo: decidir)
999. Facile erat Romanis dominare populos qui contra eos pugnabant

1000. Iubetur a duce milites quae imperata erant facere

1001. Affirmo falsum esse quod mihi de eorum amicis narravisti

1002. Qui contra Caesarem pugnabant sperabant se facile arma Romana uicturos

1003. Dicunt ducem qui contra Romanos pugnaverat sibi mortem dedisse

1004. Quae praetorem viderunt tendebant manus ad eum et dicebant amicas Romanis esse

1005. Calpurniam dixerunt Caesarem in somno vidisse qui mortuus super terra iacebat

1006. Flumina longissima Hispaniae dicunt Durium et Tagum esse, quod non 

facile transitur (transeo: cruzar)
1007. Censebat sacerdos deum esse atque homines qui ei sacrificia faciebant curare (censeo: creer, opinar)
1008. Te qui contra patriam arma cepisti ab Italia discedere ira Pompei iubet

1009. Affirmamus similia tuis esse opera quae Marcus scripsit

1010. Iussum est a centurionibus equites peditesque castra inimicorum oppugnare

1011. Ego qui vobiscum contra hostes in bello pugnavi esse non possum hodie amicus vobis

1012. Dicit bonus magister accusativum quod prope infinitivum est subiectum eius esse

1013. Quod mihi magis placet orationum analysin facere est (magis: más)
1014. Magister sum iuvenibus qui discere Latinum non cupiunt

1015. Quae necessaria humanae vitae sunt dicunt philosophi facile inveniri (facile: fácilmente)

1016. Tribuni militum putabant castra qui milites fecerant ab ipsis militibus deleta esse

58. Los llamados verbos deponentes

Cuando abordamos el tema de la pasiva, dijimos que en los verbos transitivos las formas pasivas tenían valor pasivo. Sin embargo, existen verbos en latín que no poseen ambos juegos de desinencias. En efecto, hay verbos que solo admiten desinencias activas (son muy pocos; el verbo sum, por ejemplo) y verbos que solo admiten desinencias no activas (el verbo sequor: seguir, por ejemplo), que son los que ahora nos interesan. La cosa, pues se complica, pero tampoco demasiado.

   A estos verbos que no admiten ambas series de desinencias suele llamárseles deponentes, porque deponen, es decir, pierden, abandonan una de las series de desinencias. Así existe loquor (hablar), pero no *loquo; existe morior (morir), pero no *morio. Los llamamos deponentes por tradición gramatical, pero también podríamos llamarles verbos cojos. ¿Por qué no? Realmente es lo que son.
   De todas formas, no hay que tenerles mucho miedo porque, de alguna manera, son solo verbos raros. De entrada, la mayor parte de los más frecuentes son intransitivos (gradior-caminar y sus compuestos, loquor-hablar, morior-morir, moror-demorarse, nascor-nacer, orior-nacer, patior-sufrir, proficiscor-marchar, revertor-volver, etc), así que, simplemente, no admiten una interpretación pasiva de ninguna manera, porque los verbos intransitivos no tienen pasiva; otros llevan complementos de régimen (lo cual los hace intransitivos de hecho), así obliviscor-olvidar o utor-usar; por fin, una pequeña minoría son transitivos y son quizá los más problemáticos. Pero, no nos engañemos, su compleción es, normalmente, de tipo oracional: hortor-exhortar, polliceor-prometer, miror-admirarse, conor-intentar. Realmente los transitivos de compleción directa sintagmática, del tipo sequor-seguir, son muy pocos. Los deponentes que aparecen con más frecuencia en los textos latinos clásicos son los siguientes:

	Verbo
	Significado
	Construcción habitual

	arbitror-aris-ari-arbitratus sum
	pensar, creer
	Acusativo con infinitivo

	conor-aris-ari-conatus sum
	intentar
	Perífrasis con infinitivo

	gradior (se usan sus compuestos):

   aggredior-eris-aggressus sum

   congredior-eris-i-congressus sum

   egredior-eris-i-egressus sum

   regredior-eris-i-regressus sum

   progredior-eris-i-progressus sum

   ingredior-eris-i-ingressus sum
	andar

atacar

reunirse

salir

volver

avanzar

entrar
	Complementos de lugar

	hortor-aris-ari-hortatus sum
	exhortar
	Vt completivo-final

	loquor-eris-i-locutus sum
	hablar
	De + abl.

	(ad)miror-aris-ari-miratus sum
	admirar(se)
	

	morior-iris-i-mortuus sum
	morir
	

	moror-aris-ari-moratus sum
	demorarse, aguardar
	

	nascor-eris-i-natus sum
	nacer
	

	obliviscor-eris-i-oblitus sum
	olvidar
	Régimen en genitivo

	orior-iris-oriri-ortus sum
	surgir, nacer
	

	patior-eris-pati-passus sum
	sufrir, tolerar
	

	polliceor-eris-eri-pollicitus sum
	prometer
	Ac. con infinitivo futuro

	proficiscor-eris-i-profectus sum
	marchar, partir
	Complementos de lugar

	sequor-eris-i-secutus sum
	seguir
	Ac. C.D.

	utor-eris-uti-usus sum
	usar
	Régimen en ablativo

	(re)vertor-eris-i-versus sum
	volver, regresar
	Complementos de lugar


   Recapitulando, los verbos deponentes de este grupo:

● Solo tienen formas pasivas

● Si son intransitivos, solo pueden entenderse y traducirse como activos

● Si son transitivos, llevarán asociados acusativos (u otras construcciones CD)

►   De manera que, a efectos de análisis, cuando en un texto aparece una forma no activa:
● a. No debemos buscar acusativos libres. En efecto, si la forma tiene valor pasivo no pueden aparecer, simplemente porque la pasiva es intransitiva.

● b. Si asociada a una forma no activa aparece algún acusativo, o es un complemento circunstancial, o es un C.D. en cuyo caso el verbo es deponente; aparece con la forma no activa, porque no puede aparecer de otra manera. Ejemplos:

(a) In horreis triticum et hordeum servantur.

     En los hórreos son conservados  el trigo y la cebada
   Si la forma servantur tiene valor pasivo, triticum y hordeum no pueden ser acusativos aunque lo parezcan. ¿Existe servat? Existe: servatur es pasiva, siempre lo es. Desde luego, si aparece un agente, ya no hay ninguna duda:

(b) In horreis triticum et hordeum ab agricolis servantur.

     El trigo y la cebada son conservados por los agricultores en los hórreos

   En la oración:

(c) Piratae frequenter insulas populabantur

     Los piratas devastaban las islas con frecuencia

tampoco hay muchas dudas: encontramos un acusativo insulas asociado a una forma en -r: el verbo es deponente y su valor es activo y transitivo. Ahora veamos la siguiente oración perfectamente posible:

(d) Insulae frequenter a piratis populabantur

     Las islas eran devastadas por los piratas con frecuencia

Tampoco hay dudas: el verbo sigue siendo deponente y activo (lo que en este caso importa poco), aunque la presencia de un agente le otorga valor pasivo.

   Desde luego, si somos capaces de aprender los veinte o veinticinco verbos deponentes más frecuentes (los del cuadro), nos ahorraremos alguna consulta en el diccionario. Pero es evidente que la propia morfosintaxis aclara la naturaleza del verbo. Otra oración:

(e) Caesar cum legionibus ab urbe in Galliam proficiscitur.

     César marcha con las legiones desde la ciudad a la Galia

   Ningún problema: sujeto identificable y complementos de lugar: el verbo es de desplazamiento y por tanto es intransitivo (su valor, por tanto, solo puede ser activo): el verbo es deponente. Una más:

(f) Caesar pollicitus est se praemia militibus daturum (esse)

    César prometió que él daría recompensas a los soldados

. Menos aún: sujeto identficable e infinitivo (futuro activo) asociado. El verbo no puede tener valor pasivo, simplemente porque nos tendríamos que “comer” el infinitivo. ¿Qué función tendría si no?

►   Los verbos deponentes, por otra parte, no plantean problemas de traducción. Son verbos normales (aunque cojos) y se traducen como formas activas (o en su caso pasivas). En cuanto a las formas pasivas, lo primero que hay que decir es que, en castellano, la pasiva es demasiado culta, poco natural. Recuperemos una frase anterior:

(a) In horreis triticum et hordeum servantur.

   Ya hemos dicho que la forma es pasiva, pero la forma más natural de traducirla no es En los hórreos son conservados el trigo y la cebada, sino En los hórreos se conservan el trigo y la cebada. La cosa cambia cuando aparece el complemento agente: 

(b) In horreis triticum et hordeum ab agricolis seruantur.
   Entonces ya no hay duda: pasiva, pasiva:  El trigo y la cebada son conservados por los agricultores en los hórreos (si no usamos la pasiva, no hay forma de “enganchar” el agente: *Se conservan por los agricultores (!). En cuanto al primer caso, traducir son conservados o se conservan es una mera elección más estilística y de buen o mal gusto que otra cosa.
( Ejercicios 43
►Analizar y traducir las siguientes oraciones

1017. Tricesimo anno rex mortuus est

1018. De tuis amicis locuti sumus

1019. Miles numquam gladio usus erat

1020. Alexander militibus suis Persarum divitias pollicitus est.

1021. Lamentabantur omnes deosque precabantur (precor: suplicar)
1022. Caesar cum legionibus ab urbe in Galliam profectus est

1023. Equitatus ex urbe egressus est et in Caesaris castris mansit

1024. Currum regis equus grandis magnitudinis sequebatur

1025. Deiotarus bene armis, optime equis usus est

1026. Hannibal profectus est in Italiam et exercitus eum secutus est

1027. In ulteriorem Hispaniam revertentur atque inde ad exercitum proficiscentur

1028. Profecti sunt contra Brutum et Cassium, interfectores Caesaris, Octavius et Antonius (interfector: asesino)
1029. Interim P. Manlius praetor cum exercitu vetere in Turdetaniam proficiscitur (interim: mientras tanto)
1030. Stultus suis divitiis gloriatur (stultus: tonto; glorior: vanagloriarse)
1031. Bellum ex iniuria ortum erat.

1032. Is qui illam fabulam narravit mentiebatur (mentior: mentir)
1033. Qui consulem in Italia non esse dicunt mentiuntur 

1034. Legiones Romanae saepe in eas regiones quas hostes tenebant profectae sunt

1035. Omnia quae super terra viva sunt morientur

1036. Equites profecti sunt ex oppido quod captum erat

1037. Cicero pulchram orationem composuit de qua iam tibi locutus sum

1038. In eo libro narrantur dolores huius mulieris de qua iam tibi locutus sum

1039. Oppida omnia quae contra Romanos pugnant populabuntur

1040. A senatu dantur militibus praemia quae dux policitus est

1041. Qui sequebantur ducem non mortui sunt

1042. Dux, qui domo egressus erat, exercitum per urbem ad forum comitabatur (comitor: acompañar)
1043. Dixerunt ii qui de his loquebantur Vergilium et Horatium amicos fuisse

1044. Caesar moratus est in castris quibus milites morati erant

1045. Pater et mater qui profecti erant in urbem reverti sunt

1046. Conor tibi dicere has mulieres mala fecisse

1047. Antiqui homines arbitrabantur mundum a deis creatum esse

1048. Omnia quae tristia hominibus sunt ex odio et iniuria nascuntur

1049. Media nocte hostes qui capti erant fugere e castris conabantur

1050. Deletae sunt ab exercitu urbes quae resistere conabantur

1051. Ex odio bella oriuntur quae terribilia hominibus sunt

1052. In senatum litterae mittentur consulis qui ex Italia regressus erat
1053. Profecti ex urbe sunt consules qui in comitiis locuti erant

1054. Arbitratus est Ciceronem, qui coniuratos necauerat, populo nihil mali fecisse

1055. Polliceor me fenestram cras refecturum

1056. Arbitror te opera similia scribere non posse

1057. Scriptorem de cuius libro heri locuti sumus hodie mortuum esse mihi dixerunt

1058. Pollicitus est se praemium daturum militibus qui castra ceperant

1059. Pontifices arbitrati sunt eos qui in Italia fuerant ab hostibus captos esse

1060. Dicere amico conatus sum quod nobis Marcus nuntiaverat

1061. Opera magna illius imperatoris in libro de quo omnes loquebantur scripta erant

1062. Pollicitus est architectus se templa quae vento deleta erant sua pecunia refectura

1063. Praetores arbitrabantur haec a reliquis magistratibus ignorari

1064. Magna caterva hominum sequebatur latronem qui aurum arripuerat

1065. Facere conamur ea quae vobis placebant

1066. Dux in oppugnatione oppidi mortuus est lapide quae ab hostibus iacta erat

1067. Id de quo mihi frequenter loquebaris dictum est hodie a magistro

1068. In illa taberna morati sunt fabri qui ex castris profecti erant

1069. In Oceanum Durius qui in terra Hispanorum nascitur influit

1070. Brevia fuerunt opera quae a milite de quo loquimur scripta sunt

1071. Pulsi sunt potestate consulis ii qui cives in seruitutem ducere conati erant

1072. Fontes et flumina quorum origo non cognoscuntur saepe in montibus nascuntur

1073. Conabantur legere discipuli libros quos magister iusserat

1074. Pollicetur L. Piso censor sese iturum ad Caesarem

1075. Caesar ducem hostium contra quos bellum fecerat ad se vocari iubet et cum eo de pace conloquitur

1076. Hostes, qui trans Rhodanum vicos possessionesque habebant, ad Caesarem profecti sunt

1077. Narrant equites qui magnam multitudinem hostium vicerant in castris moratos esse

1078. Arbitrabatur iniusta et odia ex bello quod generi humano angorem praebet nasci

1079. Pollicebantur hostes se obsides qui secum in castris habebant Caesari daturos

1080. Hannibal contra Romanos profectus est et Romani victi sunt ab Hannibale

1081. Caesar moratus est in castris quibus milites morati erant

1082. Graecorum oratorum clarissimi sunt ii qui Demosthenem imitati sunt

1083. In hac Romana colonia est natus nobilis Traianus qui imperator Romae fuit

1084. Arbitror te imperatorem bonum futurum

1085. Femina suspicabatur puerum mentiri

1086. Quos sequebantur non adepti sunt (adipiscor: alcanzar)
59. Pronombres-determinantes numerales cardinales 
   Presentamos a continuación la declinación de los tres primeros pronombres-determinantes numerales cardinales del latín, porque, como veremos, son los únicos que poseen declinación:

	Caso
	M
	F
	N
	

	
	Singular
	

	Nom.
	unus
	una
	unum
	

	Acus.
	unum
	unam
	unum
	

	Gen.
	unius
	unius
	unius
	

	Dat.
	uni
	uni
	uni
	

	Ablat.
	uno
	una
	uno
	M
	F
	N
	M / F
	N

	
	Plural

	Nom.
	
	duo
	duae
	duo
	tres 
	tria

	Acus.
	
	duo(s)
	duas
	duo
	tres
	tria

	Gen.
	
	duorum
	duarum
	duorum
	trium
	trium

	Dat.
	
	duobus
	duabus
	duobus
	tribus
	tribus

	Ablat.
	
	duobus
	duabus
	duobus
	tribus
	tribus


● Unus-a-um: Este cardinal no presenta mayores dificultades morfológicas, pero sí en cuanto al sentido. Su valor es púramente cardinal, es decir, representa un número, una cantidad. En consecuencia, carece del valor indefinido que tiene el castellano un; esta carencia hace que muchas veces se traduzca como uno solo, único. Aunque desarrolló un plural, en latín clásico no se usa (suele preferirse el adjetivo solus-a-um: único)
● Duo-duae-duo: Declinado, naturalmente, en plural, en realidad constituye junto con otro pronombre (ambo: ambos), los restos del antiguo número dual. Lo único que debemos considerar, por tanto, solo las formas “raras” duo.

● Tres-tria: Sí, el tres también se declina, como un adjetivo de tema en i- (solo en plural, claro).

● Del tres en adelante los numerales no se declinan. Sus formas únicas son: quattuor, quinque, sex, septem, octo, novem, decem, que, cuando funcionan como adjetivos, “adoptan” el caso del sustantivo al que acompañan (quinque viri, quinque viros, quinque mulieres, quinque mulieribus, etc.).
( Ejercicios 44
►Analiza y traduce las siguientes oraciones

1067. Omnis Hispania in partes tres dividitur tribus ingentibus fluminis

1068. Audio decem homines heri damnatos esse

1069. Socrates dicere solebat se hoc unum scire, nihil se scire.

1070. Erant duo itinera quibus domo exire poterant

1071. Vnus vestrum me tradet.

1072. Dux quattuor legiones habebat; cum iis totam regionem ferro ignique vastavit

1073. Mensa quinque pedes longa est

1074. Nostri milites uno die pontem fecerunt quem hostes diebus decem confecerant 

1075. In media pompa ambulabant septem captivi

1076. Hannibal, annorum novem puer, iurauit se hostem futurum populo Romano

1077. Caesar cognovit per exploratores tres partes copiarum flumen traduxisse, sed quartam partem in ripa manere

60. El participio latino (I): generalidades

Lo primero que hemos de decir sobre el participio latino es que se parece y no se parece a lo que en castellano entendemos por participio. En efecto, en castellano llamamos participio a dos realidades lingüísticas diferentes:

● Por una parte llamamos participios a las formas fosilizadas en -ado e -ido (y otros) que forman parte de los tiempos compuestos (he comido, habíamos visto). Las llamamos fosilizadas porque en castellano (no así en otras lenguas romances) son absolutamente invariables (no presentan variaciones ni de género ni de número).

● Por otra parte llamamos participios a las formas en -ado y en -ido que, obtenidas de raíces verbales, se aplican como puros adjetivos a los sustantivos (Este hombre es muy querido, Esta obra es bastante entretenida), o forman parte de nuestra pasiva (fue abandonado, es detenida). Es decir llamamos participios a este tipo de adjetivos verbales 

   En castellano existen, además, adjetivos de base verbal que morfológicamente son semejantes, pero no pertenecen a ningún verbo (por ejemplo, afortunado, puesto que no existe el verbo *afortunar).
   De lo primero no hay en latín, puesto que no hay tiempos compuestos; pero lo segundo es muy parecido a lo que encontramos en latín: adjetivos verbales integrados en la conjugación.
►   Un participio es, pues, un adjetivo verbal, esto es, una forma especial del verbo (no personal, si se quiere), integrada en su paradigma, que, como muestra la etimología del término (partem capere),  cumple una doble misión:

● Como adjetivo tiene por función acompañar, precisar, ampliar, matizar a un elemento nominal (sustantivo o pronombre), exactamente igual que cualquier otro adjetivo; y, por supuesto, exactamente igual que otro adjetivo, concordará con el elemento nominal en género, número y caso; y por supuesto, como cualquier otro adjetivo, podrá ocupar él mismo la posición de núcleo del sintagma nominal, cuando el referente nominal no esté expreso; esto es, puede sustantivarse.

● Por su cara verbal recibe complementos propios de un verbo dependiendo de su naturaleza sintáctica y su significado. Así, el participio de un verbo transitivo podrá recibir naturalmente complementos directos; el participio de un verbo de movimiento recibirá, por supuesto, complementos de dirección o de origen; el participio de un verbo declarativo podrá recibir como complemento construcciones de infinitivo, y así sucesivamente.

   El latín ha legado al castellano la categoría del participio, si bien bastante reducida. Lo comprenderemos si estudiamos su morfología:

	Tiempo relativo
	Activos
	Pasivos

	Participio presente

(o de simultaneidad)
	amans-ntis

habens-ntis

dicens-entis

audiens-entis
	

	Participio perfecto

(o de anterioridad)
	
	amatus-a-um

habitus-a-um

dictus-a-um

auditus-a-um

	Participio futuro

(o de posterioridad)
	amaturus-a-um

habiturus-a-um

dicturus-a-um

auditurus-a-um
	amandus-a-um

habendus-a-um

dicendus-a-um

audiendus-a-um


   Como puede comprobarse, el participio latino se organiza igual que el infinitivo, es decir, distingue dos categorías: voz y tiempo relativo. Sin embargo, observamos ya algo llamativo: los participios de presente son siempre activos, mientras que los participio de perfecto son siempre pasivos (salvo en los verbos deponentes, como veremos).

►   Y de este conjunto ¿qué ha heredado el castellano? Pues es claro: por un lado, nuestros participios en -ado y en -ido (y otros, procedentes del participio perfecto), categoría perfectamente estable en castellano; y, por otro, un conjunto de formas en -ante y -ente, procedentes del participio presente,que en castellano son solo adjetivos (brillante, sonriente, etc.) o bien sustantivos por nominalización (cantante, presidente, etc). En cualquier caso, este segundo grupo ha perdido casi por completo su carga verbal (aunque mayoritariamente parten de raíces verbales), es decir, la cara verbal de los participios, la que les permite recibir complementos verbales. Efectivamente, no son viables oraciones como:

(a) *Juan era una persona muy amante la música

(b) *Había un montón de estudiantes latín

¿Qué sería más natural que el (en este caso) adjetivo amante recibiera un complemento directo? Evidentemente, el amante castellano será lo que sea, pero, desde luego, no es un participio, puesto que no posee cara verbal. Observemos ahora la siguiente frase:

(c) Juan era un hombre amado por todos sus familiares
   Amado sigue siendo un adjetivo (como lo muestra la concordancia), pero recibe claramente un complemento típico de los verbos, el complemento agente. Amado es, por tanto, un verdadero participio porque posee cara verbal
   Los dos participios de futuro se han perdido en castellano y solo aparecen en cultismos y latinismos como  agenda (< agenda), referéndum o memorándum,  o en otros latinismos de la lengua jurídica (nasciturus), aunque también está en el origen de los numerosos sustantivos en -ura (juntura, factura)
61. El participio latino (II): participio de perfecto (pasivo)

Como puede verse en el cuadro, el participio de perfecto latino es un adjetivo de tres terminaciones caracterizado por la terminación -atus-a-um, -itus-a-um, o bien sin elementos vocálicos previos (captus, factus, missus, etc, que son responsables de nuestros participios frito, hecho, etc.).

   Pero insistamos una vez más en lo esencial:

● Todos los participios concuerdan con un elemento nominal, puesto que son adjetivos, y el participio de perfecto no es una excepción. Estos participios concordantes pueden tener más carga adjetiva o más carga verbal, pero poseen ambas.
● El participio de perfecto es pasivo (salvo en los deponentes) y, por tanto, solo podrá recibir los complementos propios de la pasiva: todo tipo de circunstanciales y complementos agentes.
   Consideremos ahora las dos siguientes oraciones:

(a) Vrbem captam Romanorum hostes deleverunt

(b) Graeci auctoritate Miltiadis impulsi copias ex urbe duxerunt

   En la primera, el adjetivo captam concuerda con urbem, pero no presenta cara verbal expresa (aunque es fácil suponer el agente), por eso traducimos captam como un simple adjetivo: Los enemigos de los romanos destruyeron la ciudad capturada. En la segunda, en cambio, el adjetivo impulsi concuerda con Graeci, pero, además, presenta un complemento agente auctoritate Miltiadis: Los griegos, impulsados por la autoridad de Milcíades, condujeron tropas desde la ciudad.

   Por supuesto, como hemos dicho, los participios, puesto que son adjetivos, pueden sustantivarse; o si no, consideremos la siguiente oración:

(c) Damnati in carcerem ducti sunt.

   En este caso, damnati, no concuerda expresamente con nadie (aunque, evidentemente, debe entenderse un referente como homines o viri) y su traducción tampoco presenta problemas: Los condenados fueron conducidos a la cárcel.

   En cualquier caso, en los tres ejemplos se conserva el valor de anterioridad del participio de perfecto (y, por supuesto, su valor pasivo):

- Los enemigos de los romanos destruyeron la ciudad [previamente] capturada.
- Los griegos, [previamente] impulsados por la autoridad de Milcíades, condujeron tropas desde la ciudad
- Los [previamente] condenados fueron conducidos a la cárcel

   En el caso de los deponentes, los participios de perfecto tienen habitualmente valor activo (si son transitivos, llevarán construcciones directas), pero nunca pierden el valor de anterioridad:

(d) Centuriones hortati milites signum impetus dederunt

     Los centuriones, tras exhortar a los soldados, dieron la señal de ataque

(e) Fur e carcere egressus mulierem suam quaesivit

     El ladrón, tras salir de la cárcel, buscó a su mujer

( Ejercicios 45
►Análisis y traducción de las siguientes oraciones

1078. Milites Caesaris perterriti virtute equitum vagabantur

1079. Graecia capta ferum victorem cepit

1080. Statuae deorum, ex auro factae, ad templum portabantur

1081. Ab amicis incitatus, in Circo Maximo certavit

1082. Iuvenem, hasta vulneratum, ad medicum duximus

1083. Fures ad iudicem ducti, veniam petiverunt

1084. Mercatores, ex Italia profecti, in Sicilia duos menses manserunt

1085. Ab imperatore ipso laudata, risit

1086. Senex, multas iniurias passus, auxilium a patrono petivit (patior: sufrir)
1087. Tantis excitati praemiis multi sua sponte in disciplinam conveniunt (tantus-a-um: tan grande; sua sponte: por propia iniciativa)

1088. Corpora militum mortuorum magno honore a comitibus sepeliuntur

1089. Milites, telis hostium uulnerati, ad castra regressi sunt

1090. Pacis condiciones hostibus victis durae fuerunt

1091. Servus vulnere impeditus, currere non poterat

1091. Dux, misericordia motus, veniam hostibus dedit

1092. Nostri milites Gallos victos persequebantur.

1093. Hostes territos nostri milites fugaverunt (fugo: poner en fuga)
1094. Illum exercitum contemno, collectum ex senibus desperatis (contemno: despreciar)

1095. Marius, hortatus milites, proelium commisit (proelium committo: trabar batalla)
1096. Equites flumen transgressi cum hostium equitatu proelium commiserunt

1097. Egressi ex oppido, milites affirmaverunt se nunquam hostes necaturos

1098. Iucunda est memoria praeteritorum malorum (praetereo: pasar)
1099. Centurio, Devae in pugna vulneratus, in Galliam redire temptavit (redeo: volver)
1100. Marcus, auxilio amicorum usus, domum novam celeriter aedificavit

1101. Graeci Troiam, firmissimis moenibus munitam, facile se expugnaturos esse credebant
1102. Pompeius ex urbe profectus, iter ad legiones faciebat 

1103. Dux, milites hortatus, e castris profectus est

1104. Eo die profectus, imperator ad munitissimum oppidum venit

1105. Cicero, consul factus, Sergii Catilinae coniurationem constantia curaque patefecit (patefacio: poner al descubierto)
1106. Hasdrubal, frater Hannibalis, ex Hispania profectus cum ingentibus copiis, in Italiam pervenit

1107. Curio hostes fugere arbitratus, copias ex locis superioribus in campum ducit

1108. Romani captam urbem ferro ignique vastaverunt

1109. Post reges expulsos, consules a populo creati sunt

1110. Factam a me domum deleuerunt

62. El participio latino (III): participio de presente (activo)

Los participios de presente (o de simultaneidad) son adjetivos de la tercera clase formados por adición del sufijo -nt- al tema de presente de los verbos (amans-ntis, como prudens-ntis). Su sintaxis es absolutamente la misma que la del perfecto:


(S.N) ................ Participio .................... (Complementos)



   La dificultad del participio de presente es que en castellano no existe una categoría semejante.  Como vimos más arriba, no podemos traducir una oración como:

(a) Pueri timebant canem vehementer latrantem

como *Los niños temían al perro ladrante violentamente, simplemente porque no poseemos el participio *ladrante. Esta circunstancia hace que debamos buscar fórmulas de traducción que recojan los valores de este participio: valor activo y simultaneidad. Las más comunes son las siguientes:

● Traducción por oración de relativo: Los niños temían al perro [que ladraba violentamente]
● Traducción por gerundio: Miles, hostes videns, gladium cepit (Viendo a los enemigos, el soldado cogió la espada).
● Traducción por formulas oracionales que indiquen simultaneidad (al+inf., mientras, etc.): Miles, hostes videns, gladium cepit (Al ver a los enemigos, el soldado cogió la espada).

►   El caso de los deponentes es curioso. Ya hemos dicho que poseen (por supuesto) un participio de perfecto, pero, además (y esto es lo extraño para verbos que solo tienen formas pasivas), poseen un participio de presente. La diferencia entre uno y otro es solo de orientación temporal, como vemos en el siguiente ejemplo:

(b) Centurio hortatus milites signum impetus dedit

     El centurión, tras exhortar a los soldados, dio la señal de ataque

(c) Centurio hortans milites signum impetus dedit

     El centurión, mientras exhortaba a los soldados, dio la señal de ataque
   Y desde luego, como hemos dicho antes, estos participios, puesto que son adjetivos, también pueden sustantivarse:

(d) Audentes fortuna iuvat

      La fortuna ayuda a los que se atreven
( Ejercicios 46
►Análisis y traducción de las siguientes oraciones
1111. Hominibus laborantibus fortuna favet

1112. Flumen est fluens aqua

1113. Nihil difficile est homini veritatem amanti

1114. Agnus lupos audit circum stabula frementes (circum: alrededor; fremo: rugir, aullar)
1115. Epistula tua delectavit me et marcentem excitavit (marceo: estar desanimado)
1119. Legati veniunt auxilium implorantes.

1120. Duci morienti victoria nuntiata est.

1121. Miles ad domum regrediens patrem invenerat

1122. Intellegebant milites oppugnantes imperatorem ab hostibus captum esse

1123. In medio atrio sedebat pontifex maximus, togam splendidam gerens (gero: llevar)
1124. Eum laborantem in agro inveni

1125. Duos elephantos video per viam procedentes (procedo: avanzar)
1126. Romani semper appetentes gloriae et laudis fuerunt

1127. Facinerosus multa scelera comittens, a civibus iudicabitur

1128. Milites oppugnantes castra terrent fugientium agmen

1129. Principes civitatum se omnes flentes ad Caesaris pedes proiecerunt (proicio: lanzar)

1140. Amico ex Italia discedenti centum denarios dedi (centum: cien)
1131. Equites, dicentes pedites flumen transire non poputisse, vicos deleverunt quos 

ceperant

1132. Ingens multitudo fugientium vias omnes complebat (compleo: llenar)
1133. Puer, pugnantium clamore perterritus, fugit

1134. Dionysius tyrannus, cultros tonsorios timens, candenti carbone sibi adurebat capillum (culter tonsorius: navaja de afeitar; aduro: quemar)
63. El participio latino (III): el ablativo absoluto

Si consideramos la oración castellana

Discutido el asunto, los consejeros adoptaron las medidas más adecuadas

nos daremos cuenta de que, después de la coma, el análisis no presenta problemas; pero ¿qué es ese Discutido el asunto? ¿Es una oración? ¿Es un sintagma nominal? ¿Es una expresión abreviada de Cuando hubieron discutido el asunto, por ejemplo? En cualquier caso, es una expresión culta, habitualmente solo escrita y, por lo que a nosotros afecta, un latinismo sintáctico. En efecto, porque esa misma estructura existe en latín y a los propios romanos también les planteaba ciertos problemas de análisis. A partir del latín, la construcción se calcó en castellano y otras lenguas. Esta es la estructura a la que llamamos ablativo absoluto. Veamos por qué.

►   En primer lugar diremos que el ablativo absoluto es, ante todo, un sintagma nominal formado por un elemento sustantivo (es lo más frecuente, aunque, como veremos no excluye en absoluto los pronombres) en caso ablativo, con el que concierta un participio que, a su vez, puede (como todos los participios) recibir complementos. El valor de anterioridad o simultaneidad del sustantivo otorga a la construcción un valor que lo aproxima al de las oraciones temporales. No discutiremos si es o no una verdadera oración y simplemente llamaremos a la construcción ablativo absoluto, que es como se la conoce por tradición gramatical.

   El ablativo absoluto es casi exclusivo de la narración histórica, suele abrir período y, si no es así, suele ir separado entre comas. Crea en la lectura un ritmo especial que lo hace fácilmente identificable. Veamos ahora un par de ejemplos latinos:
(a) Milites, positis scalis, muros ascendunt

     Los soldados, puestas las escalas, suben los muros

(b) Comitiis habitis, consules declarantur M. Tullius et C. Antonius

     Celebrados los comicios, son declarados cónsules M. Tulio y G. Antonio

   Por supuesto, la traducción no tiene por qué ser mecánica ni reproducir la estructura latina como hemos hecho; podemos elegir cualquier fórmula que indique la anterioridad o la simultaneidad de la acción, proceso o estado que se contiene en el ablativo absoluto. Ni que decir tiene que si el ablativo absoluto contiene un participio de perfecto (lo más frecuente), se indicará anterioridad, mientras que uno de presente indicará simultaneidad:

(c) Tarquinio regnante, graves iniurias populus Romanus toleravit

      Mientras reinaba Tarquinio, el pueblo romano soportó graves ofensas

   Curiosamente el verbo sum carece de participios, por lo que simplemente no aparece ninguno, lo cual no presenta problemas porque este hecho se da en estructuras fijas y bien conocidas:

(d) Caesare duce, milites urbem ceperunt

      Siendo César general / Al mando de César, los soldados tomaron la ciudad
►De manera que solo nos queda contestar a la pregunta inicial: ¿por qué absoluto? Absoluto significa en este caso suelto, separado. En efecto, la construcción parece estar aislada dentro de la oración, como si fuera algo que no encaja bien, como si fuera otra cosa. E igual de “absoluta” nos parece la construcción en castellano.
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►Análisis y traducción de las siguientes oraciones

1135. Mortuo Numa, Tullus Hostilius creatus est rex.

1136. Caesare trucidato, populus romanus libertatem sperabat (trucido: asesinar)
1137. Regnante Tarquinio Prisco, Pythagoras in Italiam venit.

1138. Magno numero interfecto, reliqui se in flumen praecipitaverunt

1139. His rebus gestis, Caesar in Galliam profectus est (gero: disponer, llevar a cabo)
1140. His rebus comparatis, Catilina consulatum petebat (comparo: disponer)
1141. Galba, nullo hoste prohibente, legionem Roman salvam perduxit.

1142. Mortuo rege, magna erat omnium maestitia (maestitia: tristeza)
1143. Militibus instructis, tuba sonuit

1144. Saepe, sanato vulnere, cicatrix manet.

1145. Scipione duce, Romani Carthaginienses vicerunt 

1146. Armis populo datis, omnes cives pollicentur se semper rem publicam defensuros

1147. Obsidibus acceptis, consul profectionem paravit

1148. Commiso proelio, hostes Romanorum impetum non sustinuerunt

1149. Spe salutis omni amissa, milites qui pugnauerant se dederunt (amitto: perder)
1150. His rebus constitutis, Caesar ad portum Itium cum legionibus pervenit.

1151. Agmen, nullo hoste iter prohibente, in Sequanorum fines venit

1152. Nostri acriter in hostes, signo dato, impetum fecerunt

1153. Poeta recitante, fur pecuniam spectatoribus auferebat (aufero: quitar, robar)
1154. Maximae virtutes, voluptate dominante, pereunt (voluptas: placer; pereo: perecer, morir)
1155. Me haec dicente omnes audivistis

1156. Caesar, exploratis regionibus, albente caelo, omnes copias castris educit.

1157. His rebus cognitis, dux legiones equitatumque vocari atque in itinere resistere iubet

1158. Flumine alto, milites terras finitimas reliquerunt

1159. Hostes, copias nostras videntes, omnibus suis relictis, terga verterunt (tergum: espalda)

1160. Germani, desperata expugnatione castrorum, trans Rhenum se receperunt (se recipere: retirarse)

1161. Ponte deleto, nemo flumen transire poterat 

1162. Capto oppido, omnes mulieres animadvertunt hostes id deleturos

1163. Hac oratione a Diviciaco habita, auxilium a Caesare petere coeperunt (coepi: comenzar)

1164. Domina egressa, servi garrire coeperunt (garrio: charlar)
1165. M. Lepidus, ceteris in campo exercentibus, in herba recubuit (recubo: tumbarse)
1166. Cicerone consule, coniuratio Catilinae patefacta est. 

1167. Nave refecta, mercator profectus est

1168. His constitutis rebus, signo iam profectionis dato, Pompeius ex eo loco copias eduxit

1169. Quibus rebus cognitis, media nocte profectus ad hostium castra, mane perveni (mane: por la mañana)
1170. Re frumentaria comparata equitibusque delectis, iter in ea loca facere coepit

1171. Hac oratione pronuntiata, qui in foro aderant dixerunt consules iam a senatu in 

Galliam missos esse

1172. Quibus rebus cognitis, principes Britanniae ad Caesarem convenerunt

1173. Te praetore, populi Romani classis a piratis victa est (classis: flota)
1174. His rebus cognitis a captivis perfugisque, Caesar, praemisso equitatu, legiones 

sequi iubet (praemitto: enviar por delante)
1175. Vobis praesentibus, ea a me facta sunt

1175. Acceptis senatus litteris, praetores imperaverunt ut novae legiones in Hispania 

conscriberentur

1177. Hostes, collocatis insidiis in silvis in oportuno atque occulto loco, Romanorum 

adventum exspectabant

1178. Omni spe salutis amissa, milites hostibus arma tradunt

1179. Illi, aduentu Caesaris cognito, carros impedimentaque in silvas abdiderunt (abdo: esconder)

1180. Eo tumulto nuntiato, Marcellinus cohores quattuor nostris in planitie pugnantibus 

ex castris miserat

1181. His nuntiis acceptis, Galba sententias quaerere coepit (sententia: opinión)
1182. Te duce, hostes facile vincemus

1183. Hac oratione apud suos habita atque omnium mentibus excitatis, negotium dat centurionibus

1184. Centurionibus interfectis, milites, qui pars legionis non magna erant, fugerunt  atque locum tutum quaesiverunt

1185. Caesar, exposito exercitu et loco castris idoneo capto, cohortibus decem ad mare relictis, ad hostes contendit

1186. Hostibus appropinquantibus, senatus Cincinnato nuntiavit eum dictatorem factum esse
1187. Quibus rebus perturbatis nostris, tempore opportunissimo Caesar auxilium tulit (fero: llevar)
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	Forma
	Conj.
	Tiempo
	Signif.
	Forma
	Conj.
	Tiempo
	Signif.

	amo
	1ª
	Presente
	amar
	pugnabitur
	
	
	

	amare
	1ª
	Inf.Pr.Act
	amar
	pulsa sum
	
	
	

	cadunt
	
	
	
	rogari
	
	
	

	haberi
	
	
	
	scies
	
	
	

	ridebas
	
	
	
	audivero
	
	
	

	erunt
	
	
	
	fregeris
	
	
	

	tenet
	
	
	
	dormivero  
	
	
	

	scripta erit
	
	
	
	legis
	
	
	

	factus erat
	
	
	
	iussisti
	
	
	

	reliqui
	
	
	
	tacturos
	
	
	

	vulnerabas
	
	
	
	dicta erat
	
	
	

	victa esse
	
	
	
	posita est
	
	
	

	capitur
	
	
	
	duci
	
	
	

	currere
	
	
	
	dabantur
	
	
	

	mansisse
	
	
	
	monueratis
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